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The question is as follows: Those who are ordinary people and have not yet
the bodhi-citta or anuttarayaM saMyaksaMbodhau cittam, or those who have
the bodhi-citta or anuttarayaM saMyaksaMbodhau cittam but have not yet
pramudita bodhisattva-bhumiH can also obtain bliss if they meditate upon
the Buddhan, the great Dharman of the Buddhanam, the Bodhisattvan of
avivartika, and the uncommon practice; however, what difference is there
between the bliss of the Bodhisattvanam in the prathama-bhtumi and that of
these ordinary people before attaining the bhtumi?

The answer is as follows: The Bodhisattva attains the prathama-bhumi
and possesses the heart in high delight because the Bodhisattva is convinced
of the decided attainment of the immense guna of the Buddhanam in due
course. Specifically, when the Bodhisattva of avivartika in the prathama-
bhiumi meditates upon the Buddhan, there is no doubt that the Bodhisattva
will necessarily attain this immense guna all in good time in the same way as
the BuddhaH possess the immense guna. The reason is that the Bodhisattva
has already attained this rank of prathama-bhumi and samyaktva-niyama-
avakramana. In contrast with this, other ordinary people without attaining
the prathama-bhumi are definitely far from assuming such feeling. Hence the
Bodhisattva in the prathama-bhtumi evokes many a feeling of beatitude but
other ordinary people cannot afford to have such a feeling because other
ordinary people cannot have this thought of samyaktva-niyama-avakramana
even if they meditate upon the Buddhan. Metaphorically speaking, a prince

of cakravarti-raja was born in a family of cakravarti-raja and is complete with



phases and images befitting to the rank of cakravarti-raja; therefore, when
he envisages the grace, virtue, and nobility of cakravarti-raja in the past, he
evokes this feeling of great beatitude in prospect for the future attainment of
this honourable and noble rank of cakravarti-raja because of his possessing
these phases and images of cakravarti-raja. However, people without the
phases and images of cakravarti-raja have not such delight. The same is true
regarding the bliss of the Bodhisattvanam in the prathama-bhumi and that
of ordinary people before attaining the bhtimi. The Bodhisattva of avivartika
in the prathama-bhumi, once meditating on the Buddhan and the grand grace,
virtue, dignity, and nobility of the Buddhanam, immediately has the
unmitigated pleasure in consideration of possessing these phases and images
of the Buddha and necessarily becoming the Buddha in the course of time.
Compared to this, it is highly unlikely that other ordinary people have this
kind of bliss. Applied to the doctrine of the True Pure Land Sect, this indicates
the differentiation in bliss between those who do not understand the buddha-
jiana and those who clearly believe on the buddha-jiana.

For the avoidance of doubt, ‘aksubhita-citta’, or the mind’s state of
avivartika, means mental equilibrium entering into the depths of buddha-
dharma and pravista.

31 December 2021

[The annotation by the translator written in two sonnet forms in iambic

pentameter]

From Fni#EA7k%E Anthology of Japanese and Chinese Verses for Recitation
by HJE%, Bai Juyi
(1) TEF MR S0 s |

From Fni#EEAk%E Anthology of Japanese and Chinese Verses for Recitation
by FEFFE Zhang Xiaobiao
(2) THEERSAREE L M fE A B

From ik AvataMsaka Sutra
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Publication Number 117, Composition Number 131



The Revelation and Prediction in Dreams of Great Dreams, Part 20;

Two Poems of Plum Blossoms and Young Willows

And One Dream of Orbed Bluebottle Flowers’ Shadows;

The End Rhyme of This Sonnet Is All [+]:

A Sonnet on (1), (2) and (3)

Written on 16 August 2022 and Published on 17 August 2022

(Lines 1-4 were written on 15 August 2022; lines 5-14 and the couplet of the
title were written on 16 August 2022.)

Plum blossoms’ snowy tint flies o’er the lyre;
White petals fall and float on th’ mountain river;
Young willows’ mist is mirrored in the liquor;
Green buds and boughs are stretched o’er th’ castle barrier.
Just after I'd dreamt of some bluebottle flower
Shining in sleep as th’ azure radial star,

I saw in my display screen th’ bluebottle flower
In bloom as Lady Grey Tea advert picture.
Coincidence of inner worlds and outer

Is, in the Buddhism, not peculiar,

Both of which correspondingly appear

As synchronized images in th’ sphere

Of sunyata, made by what we consider,
According to the cogitative power.

On the day after publishing this Sonnet,
A bolide shot across the firmament.

(The said day was 18 August 2022; this couplet was written on 27 August
2022 (the day of the new moon) and published on 29 August 2022.)

From EZ 3L An Anthology of Chinese Poetry by the Sugawara Family
by EJFIEE Sugawara no Michizane

(1) MEBDBEEwIRE  ALA RS EIRE



From #¥%# An Anthology of Maya, Sinya, or Dharma-kaya
by HaiE+H i Zekkai Chishin
(2) AT AR

From A4 An Anthology by Bai Juyi
by HJE%, Bai Juyi
(B) TAERIRKE ZhARRKA

From Fni#EEAk%E Anthology of Japanese and Chinese Verses for Recitation
by B CHF Sugawara no Fumitoki
(4)  THOKISEEAERIEL xR A B

From &% Analects of Zen Master Linji
(5)  [EIKH AR, 27— &R B

From &%k Analects of Zen Master Linji
6) MR—&0 Bimss, BIREELES )

From &% Analects of Zen Master Linji
(7 [ONEER, EE+T7)

From &% Analects of Zen Master Linji
8 NEME., EEL. FMmEE)

Publication Number 118, Composition Number 133

Four Poems of Spring and Four Sentences of Analects of Linji:

A Couplet Sonnet on (1), (2), (3), (4), (5), (6), (7) and (8)

Written on 14 September 2022 and Published on 27 September 2022 (the day
of the Jupiter’s reaching its closest position to the Earth in 166 years and the
day of a prime minister’s state funeral)

(Lines 1-2 and lines 7-8 were written on 20 August 2022; lines 3-6 and 9-14
were written on 14 September 2022.)

There’re winged mews on sand in ebbing evening;
There’re gossamers’ waving threads in thick-grassed spring.
White mews’ old federation is already



Said to become chill on the river’s bay.

Fire is spring in th’ December firmament;

Snow is the moist star in the dusky night.

This fire might be made from some blooming wood;
I'm facing th’ fire through th’ night in th’ vernal mood.
Before mine eyes, ’tis formless, clear and radiant,
Revealed as specially and purely brilliant.

This Dharma-kaya (75 ) pierces formlessly

The worlds of ten directions timelessly.

The worlds and bodies of the Buddhata

Are lights and shadows in the Dharmata.
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